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“We will still be Peruvian citizens but now we will have our own 
government responsible for our own territory. This will allow us to 
defend our forests from the threats of logging, mining, oil and gas 
and mega dams. As every year goes by these threats grow bigger.

This unity will bring us the political strength we need to 
explain our vision to the world and to the governments and 
companies who only see the gold and oil in our rivers and forests. 
For them, too often we are like a small insect who they want to 
squash. Any activity planned in our territory that will affect us will 
now have to be decided by our own government which represents 
all our communities”.

Andrés Noningo Sesen, waimaku (aîné visionnaire), 
New Internationalist, 3 décembre 2015



«Nous serons toujours des citoyens péruviens, mais nous aurons 
maintenant notre propre gouvernement responsable de notre 
propre territoire. Cela nous permettra de défendre nos forêts des 
menaces de l'exploitation forestière, minière, pétrolière et gazière et 
des méga-barrages. Au fil des années, ces menaces grandissent.

Cette unité nous apportera la force politique dont nous avons besoin 
pour expliquer notre vision au monde, aux gouvernements et aux 
entreprises qui ne voient que l’or et le pétrole dans nos rivières et nos 
forêts. Pour eux, nous sommes trop souvent comme un petit insecte 
qu’ils veulent écraser. Toute activité planifiée sur notre territoire qui 
nous affectera devra maintenant être décidée par notre propre 
gouvernement, qui représente toutes nos communautés ».

Andrés Noningo Sesen, waimaku (aîné visionnaire), 
New Internationalist, 3 décembre 2015



Accord de collaboration et méthodologie

● Pré-terrain en mai 2016
● 10 semaines de terrain entre juin et août 2017

● Accord de collaboration avec le GTNAW, basé sur des recommandations de 
l’Assemblée des Premières Nations du Canada (2009).

● 14 entrevues semi-dirigées
● Observation d’assemblées communales, assemblées de bassin versant et 

assemblées du parlement (Uun Iruntramu), tables de concertation, projets 
d’intervention, sommets gouvernementaux et activités quotidiennes des 
membres du GTANW. 

● Ateliers de discussion organisés et animés par des membres du GTNAW 
abordant les thèmes de la communication, l’éducation, l’économie et les chants 
anen.



Territoire de la Nation Wampis
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Jea, maison de cèdre 
(Cedrela odorata)
à Soledad, Kanus

Nijat, pêche au barbasco 
(Lonchocarpus urucu) plante 

ichtyotoxique

Économie basée sur des 
connaissances traditionnelles 

et des ressources locales
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 “Según el conocimiento nuestro, 
conocimiento ancestral, la 

historia que se tiene, que es que 
en el espacio existen seres 

espirituales, que el hombre 
wampis siempre ha sido 

fortalecido por esos seres 
espirituales. Entonces a eso se le 
llamaba visión, entonces Arutam 

existía en este espacio”.

-Participante A, waisram Toile de Enrique Casanto, 
artiste du peuple Ashaninka, 2016



« Selon nos connaissances, 
connaissances ancestrales, 

l’histoire qu’on connaît, c’est que 
dans l’espace existent des êtres 

spirituels, que l’homme wampis a 
toujours été fortifié par ces êtres 

spirituels. Alors on appelle ça 
vision, alors Arutam existait dans 

cet espace ».

-Participant A, waisram

Toile de Enrique Casanto, 
artiste du peuple Ashaninka, 2016



“Arutam nosotros decimos ‘todo-poderoso’, Dios, quien nos dio la vida, 
quien nos dio la visión para vivir bien [...] Arutam es el que te da la fuerza de 

ser valiente [...] adquirir la visión del tigre por ejemplo, de anaconda”.

-Participante C, comunicador social

Coucher de soleil,
Kankaim



«Arutam nous disons tout-puissant, Dieu, qui nous a donné la vie, qui nous 
a donné la vision pour bien vivre [...] Arutam est ce qui te donne la force d’

être courageux [...] acquérir la vision du tigre par exemple, 
de l’anaconda».

-Participant C, communicateur social

Coucher de soleil,
Kankaim



Arutam:
“el espacio cósmico que es el hogar de 
los ancestros que es de donde proviene 
la fortaleza espiritual que protege a la 
nación”.

-Ordenanza 001-2015 del Uun Iruntramu



Arutam:
« l’espace cosmique qui est le foyer des 
ancêtres, lieu de provenance de la force 
spirituelle qui protège la nation ».

-Ordonnance 001-2015 du Uun Iruntramu



“[...] todos nuestros viejos que han sido, 
algunos son Arutam. No todos, algunos 
son Arutam. Y regresan al lugar donde 
tuvieron su visión. Entonces, allí están 
nuestros abuelos [...] A veces cuando 
llego aquí, mi abuelo me aparece y me 
aconseja, y tengo más poder”.

-Participante G, irunin

San Juan,  
Kankaim



«[...] tous nos vieux qui ont été, quelques 
uns sont Arutam. Pas tous, quelques uns 
sont Arutam. Et ils retournent à l’endroit 
où ils ont eu leur vision. Alors, c’est là 
qu’ils sont nos grands-parents [...] 
Parfois quand j’arrive ici, mon 
grand-père apparaît devant moi et me 
conseille, et j’ai plus de pouvoir ».

-Participante G, irunin

San Juan,  
Kankaim



“Ahí estaba lavando yuca, la señora. 
Y le dice, le pide: 
  

-Regálame yuca, yo también quiero 
comer platanito, yuca.
  

-[Nugkui:] Ahí está yuca, dice. Ahí 
está el niño yuca. Llevale este niño, 
dice. Pídele pero cuidale. 

Ya tenemos sembrado yuca, 
plátano”.

-Participante B, imiaru

Toile représentant Nugkui, artiste inconnu 
(G.P.) du peuple Awajun



« Elle était là à laver du manioc, la 
madame. Et elle lui dit, lui demande: 
  

-Donnez-moi du manioc, moi aussi 
je veux manger des plantains, du 
manioc.
  

-[Nugkui:] Voici le manioc, dit-elle. 
Voici l’enfant-manioc. Apporte cet 
enfant. Demande-lui mais prends 
soin de lui. 

Voilà que nous avons cultivé le 
manioc, le plantain ».

-Participante B, imiaru
Toile représentant Nugkui, artiste inconnu 

(G.P.) du peuple Awajun



“Nugkui con el suelo y sus 
profundidades (subsuelo), 

proveedora de la fecundidad de la 
tierra, fuente reproductora de 

semillas, garantizadora de la 
abundancia y seguridad 

alimentaria y propiciadora de la 
fortaleza espiritual de la mujer e

inspiradora de las normas y 
técnicas para el tratamiento 

sostenible de los suelos”.

-Ordenanza 001-2015 del Uun 
Iruntramu Toile représentant Nugkui, artiste inconnu 

(G.P.) du peuple Awajun



“Nugkui avec le sol et ses 
profondeurs (souterrain), 

pourvoyeuse de la fécondité de la 
terre, source reproductive des 

graines, garante de l’abondance et 
de la sécurité alimentaire et 

facilitatrice de la force spirituelle de 
la femme et inspiratrice des normes 

et techniques pour le traitement 
durable des sols ».

-Ordonnance 001-2015 du Uun 
Iruntramu

Toile représentant Nugkui, artiste inconnu 
(G.P.) du peuple Awajun



“Tsunki shuar son las sirenas del 
agua, personas de la agua que 

siempre los tratamos así. También 
son los dueños de los pescados. 

Son las personas que son 
responsables de cuidar los 

pescados [...] Y cada pozo tiene su 
responsabilidad, tienen sus dueños 
cada cuerpo de agua [...] por eso es 
que un cazador que quiere irse con 

el anzuelo debería de saber un 
lugar y debería de saber respetar al 

agua [...] debería ir con un anen”.

-Participante G, irunin

Dioses del Agua, toile de Rember Yahuarcani 
Lopez, artiste du peuple Huitoto, 2008



“Tsunki shuar sont les sirènes de 
l’eau, personnes de l’eau que nous 

traitons toujours comme ça. Ils sont 
aussi les propriétaires des 

poissons. Les responsables de 
prendre soin des poissons [...] Et 

chaque puits a sa responsabilité, 
des propriétaires pour chaque corps 

d’eau [...] c’est pour cela qu’un 
chasseur qui veut y aller avec un 

hameçon devrait savoir un endroit  
et devrait savoir respecter l’eau [...] 

devrait y aller avec un anen”.

-Participant G, irunin

Dioses del Agua, toile de Rember Yahuarcani 
López, artiste du peuple Huitoto, 2008



“Tsugki con las profundidades 
del agua que es de donde 

proviene el conocimiento sobre 
manejo de los manantiales, la 

fauna acuática y las normas 
sobre la pesca”.

“Zonas de pesca, y 
repoblamiento y protección de 

especies acuáticas y de 
contacto espiritual con los 

espíritus de las aguas”

-Ordenanza 001-2015 
del Uun Iruntramu San Juan,  

Kankaim



« Tsugki avec les profondeurs 
des eaux qui est le lieu de 

provenance des connaissances 
sur la gestion des sources 

d’eau, la faune aquatique et les 
normes de la pêche ».

« Zones de pêche, de 
repeuplement et protection des 

espèces aquatiques et de 
contact spirituel avec les 

esprits des eaux ».

-Ordonnance 001-2015 
du Uun Iruntramu San Juan,  

Kankaim



Territorio integral
Système de vie. Un réseau de relations, dynamiques 
et potentialités ontologiquement déterminées dans 
lequel les rapports entre l’individu wampis, sa 
société et les autres entités du territoire doivent 
respecter les normes de la réciprocité. 



Wrays Perez,
Pamuk

Waisram de Kankaim 
y Kanus



Sistema de vida apach
“El sistema nuestro como wampis [...] nuestra cultura está relacionado 
a los recursos naturales. El pueblo wampis, el pueblo indígena, sin su 
territorio no tiene cultura. Entonces, eso es nuestro sistema de vivencia. 
Ahora, el sistema de vivencia de los apach, la cultura de ellos es 
destruir los recursos naturales y sacar más plata. Eso es la idea de 
ellos, por eso estamos preocupados al respecto.”

-Participante A, waisram



Système de vie apach
“Le système de vie à nous [...] notre culture est en relation avec les 
ressources naturelles. Le peuple wampis, le peuple indigène, n’a pas 
de culture sans son territoire. Alors, c’est ça notre système de vie. 
Maintenant, le système de vie des apach, leur culture est de détruire 
les ressources naturelles et obtenir plus d’argent. C’est pour ça que 
nous sommes préoccupés par rapport à ça”.

-Participant A, waisram



Conflicto de mundos
“Esta relación depende de que nosotros lo mantengamos muy 
cuidadosamente [...] Siempre que mantengamos muy respetuosamente 
sí se relaciona, pero cuando no se respetan las relaciones de estos dos 
tipos de mundo, dos tipos de vida que se lleva en nuestros territorios, 
ahí viene la incomprensión. Nunca podemos relacionar con estos dos. 
Uno vida nuestro, y del vida occidental, no se relaciona, no se conlleva 
las realidades, por eso es que origina problema”.

-Participante A, waisram



Conflit de mondes
« Cette relation dépend de notre maintien très soigneusement [...] Tant 
que nous maintenons très respectueusement ça se relatione, mais 
quand les relations de ces deux types de mondes ne sont pas 
respectées, deux types de vie qui sont menés dans nos territoires, c’est 
là qu’il y a de l’incompréhension. Jamais nous ne pouvons mettre en 
relation avec ces deux. L’un de vie à nous, et de vie occidentale, ça ne 
rentre pas en relation, les réalités ne se mènent pas, c’est pour ça que 
s’origine le problème ».

-Participant A, waisram
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● Ces conflits expriment des 
différences politiques de 
nature ontologique (Acuña, 
2015)
  

● Le conflit de Bagua démontre 
que l’exploitation industrielle 
des ressources naturelles est 
interprétée par ces 
communautés indigènes 
comme une usurpation des 
milieux de vie et une 
désacralisation de leur mode 
d’interpréter le monde 
(Peñafiel et Radomsky, 2011)

IDL Reporteros, 2009



Déclaration publique du GTANW, 
août 2017

« NOUS RÉAFFIRMONS 
NOTRE REJET CATÉGORIQUE 

À TOUTE ACTIVITÉ 
EXTRACTIVE, LÉGALE OU 

ILLÉGALE »



Exploitation 
minière 
aurifère 

illégale

Finer M, Novoa S (2016) 
Deforestación por Minería 

Aurífera en el Norte de
la Amazonía Peruana (región 

Amazonas). 
MAAP: 49



Finer M, Novoa S (2016) Deforestación por Minería Aurífera en el Norte de
la Amazonía Peruana (región Amazonas). MAAP: 36 y 49.

Exploitation aurifère illégale



Intervention d’un campement minier illégal, 
quebrada Pastazio
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Intervention d’un campement minier illégal, 
quebrada Pastazio



Intervention d’un campement minier illégal, 
quebrada Pastazio



Lote 116
Concession pétrolière
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NorPeruano
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